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Aዋጅ ቁጥር 5)#4/09)(9 

 
የـፋרስ וክץ ቤِ٤ና ָֹםֳוጣናُ  

አዋጅ 
 

የኢُዮጵያ የውሃ ሀብُ ץםጭً በቦٍና 
በወቅُ የـዛֹו ከֲאኑו በֶይ የአገًע ኢኮኖג 
 ነֲ וጠንאፍֶጎُ በ ושጠን የውሃ አጠቃׂא ደገוֹ
በጥُף እንዲጨץו የדድנግ ውጤُ የגያስከָُ 
በֲאኑ፣ 

 
የኢُዮጵያ የውሃ ሀብُ አስـዳደץ ፖֵת፣ 

የፖֵתው רוሶ የֲነውን የשׂـናጀ የውሃ ሀብُ 
አስـዳደֱץא ץን ـግֹףוዊ ֳדድנግ የـፋרስ 
 ን እንደוהּהּד ጣናָُםֳוֹ ቤِ٤ና ץክו
አንዱና ዋነኛ עכאያ አድץጎ የשׂـበֳው በֲאኑ፣ 

 
የשׂـናጀ የውሃ ሀብُ አስـዳደץ፣ ውሃ እንደ 

ኢኮኖגያዊና አካֹתּוያዊ ሀብُነً ָג ًדዛናዊና 
 ስ ውስጥ ያִרፋـጣይነُ ያֳው እንዲֲን በשׂ
አጠቃׂ٤זש በአጠቃֶይ የגጣጣבበُን ץםዓُ 
  ኑ፤ֲאጠይቅ በגጋُን የץዘא
 

የשׂـናጀ የውሃ ሀብُ አስـዳደץ፣ በـፋרስ 
ውስጥ የגገኙ አግֹוብ ያֶْው አካֶُ ውሳኔዎ٢ 
ْው፣ ዕቅዶ٢ْውና ـግֹ٢ْצוው በውሃው ዑደُና 
በַֹـ ٤ጠቃגዎ٤ ֶይ በגያስከֻُْው ውጤ 
ِ٤ ֶይ የአֳאካከُ፣ የፍֶጎُና የግንዛቤ ָዩነُ 
 ጠይቅגየ סטው እንዲנብוֹـ וውْףኖתּ
በֲאኑ፣ 

 
 

 
 

 
PROCLAMATION NO. 534/2007. 

 
RIVER BASIN COUNCILS AND  

AUTHORITIES PROCLAMATION   
 
 
     WHEREAS,  the distribution of the water resources 
of Ethiopia is uneven in time and space, and on top of 
that, the country’s economic growth is causing a 
correlative increase in water uses with quantitative as 
well as qualitative impacts; 
  
    WHEREAS, the Ethiopian Water Resources 
Management Policy, envisages the establishment of 
river basin councils and authorities as one of the main 
instruments to implement integrated water resources 
management which is actually the pillar of the policy;  
 
   WHEREAS, integrated water resources management 
requires arrangements for reconciling the different uses 
of water resources within a river basin to achieve 
balance and sustainable development  of water 
resources as economic as well as environmental 
resources;  
 
WHEREAS, integrated water resources management 
process requires that the stakeholders of a river basin 
shall have to act in a coordinated manner in spite of 
their differences of approaches, interests and 
perceptions of the effects of their decisions, plans and 
activities on the hydrological cycle and on other users; 
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የـፋרስ וክץ ቤِ٤ና ָֹםֳוጣናُ והּהּא 

የـፋרስ የውሃ ሀብُ ዕቅድን ُנטא በדድנግና 
አግֹוብነُ ֶֹْוው አካֶُ ዘንድ ውጤٍדና ׂשጣይነُ 
ያֳው የጋף አץףא በדስፈን የኢُዮጵያ የውሃ ሀብُ 
አስـዳደץ ፖֵתን በـאግበנ ץገድ ብቃُ ያֳው 
የנـጋጋ አץףט እንዲኖדֳ ץስ٢ָ ከፍـኛ አስـዋጽዖ 
ያֳው በֲאኑ፣ 

 
በኢُዮጵያ ፌዴֶףዊ ዴזክתףያዊ עፐብֵክ 

ሕገ אንግُם አንׂשጽ %5/1/ ُנטא የגከֳـው 
ٍውጇָ፡፡ 

ክፍָ አንድ 
ጠ ቅ ֶ ֶ 

1.   አጭץ ץዕስ 
 

ይֱ አዋጅ “የـፋרስ וክץ ቤِ٤ና ָֹםֳוጣ 
ናُ አዋጅ ּׁשጥـ ”9)(#4/09(5 ץብֹ 
ֵጠׂשስ ይ٤ֶָ፡፡ 

 
 הጓץُ   .2
 

የቃִ አገֹוብ ֶַ ُץጉו የגያרጠው ካֲָነ 
በስץשׂـ በዚֱ አዋጅ ውስጥ፣ 

  
 ክዓָא ወደ አንድ ֳُד ”ስרፋـ“ /1

 ናץድו የገፀ שፈגዊ አቅጣጫ የףድו
የከו רץድץ ውሃዎ٤ የגያካִָُ 
አካֹתּו ֲኖ የגከִُـን የኢُዮጵያ 
ዋና ዋና ـፋרሶ٤ ከነንዑስ ـፋרሳْው 
ያጠቃֶָָ፣ 

  
ሀ/ የአֹוይ     ـፋרስ፣ 

 
 ֳ/   የአይָـ      ךፋרስ    

  
ּ/ የአዋֹּـ       לፋרስ  
 

 ስרፋـ   አኮቦ צוየֹ /א 
 

 ስרፋـ     የደናኪָ /ט 
  

 ስרፋـ   የገናַ ዳዋ   /נ 
  

 ስרፋـ       ብנאየ /ר 
  

 ₪/ የኦጋዴን      ـፋרስ 
  

 ስרፋـ     ጊቤ זየኦ /שׂ 
  

በ/ የـከዜ         ـፋרስ  
  

 ስ፣ እናרፋـ ٤בይּּ בֳּ₪ ጥוየስ /ـ 
 
 ْ/ የዋּת ₪በַ ـፋרስ፡፡ 

 
     WHEREAS,  the establishment of river basin councils 
and authorities shall have significant contributions in creating 
efficient and stable mechanisms for the implementation of the 
Ethiopian Water Resources Management Policy through river 
basin plans and effective and sustainable joint management 
by relevant stakeholders of the water resources of the basins; 
 
 
     NOW, THEREFORE, in accordance with Article 
55 (1) of the Constitution, of the Federal Democratic 
Republic of Ethiopia it is hereby proclaimed as 
follows: 

PART ONE 
GENERAL 

1.   Short Title 
 
     This Proclamation may be cited as the “River Basin 

Councils and Authorities Proclamation No. 
534/2007.”  

 
 
2.   Definitions  
        
      In this Proclamation, unless the context requires 

otherwise:  

 
1/   “Basin” means a geographical area, described 

by the watershed limits of water system 
including surface and underground water 
flowing into a common terminus and includes 
the following main basins and their sub-basins 
of Ethiopia: 

 
       a)     the Abbay Basin; 

 
b) the Aisha Basin; 

  
c) the Awash Basin; 

 
d) the Baro-Akobo Basin; 

 
e) the Danakil Basin; 

 
f) the Genale-Dawa Basin; 

 
             g)    the Mereb Basin; 
 

h) the Ogaden Basin; 
 

i) the Omo-Ghibe Basin; 
 

j) the Tekeze Basin; 
 
 

k) the Rift Vally Lakes Basin; and 
 

l) the Wabi-Shebelle Basin. 

3¹þ6)%6 
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2/ “ክָָ” ֳُד በሕገ אንግًם አንׂשጽ 

 ክָָ וንኛውד ـከֳאـየ ץם/$7/1
 ٤זـዳዋ ከפና የድוን፣ የአዲስ አበֲֹת
አስـዳደ٤צን ይጨָףו፤ 

 
3/ “አግֹוብ ያֳው አካָ” ֳُד በـፋרስ የውሃ 

ሀብُ አስـዳደץ ፈָጎו ይሁን ሳይፈָግ 
የגሳـፍ ወይו በׂשጥٍו ይሁን በـዘዋዋע 
ጥቅב የגነካ דንኛውר וው ነው፤ 

 
4/ “የשׂـናጀ የውሃ ሀብُ አስـዳደֳُד ”ץ ውሃ 

እንደ ኢኮኖגያዊ፣ ٭דበףዊና አካֹתּוያዊ 
ሀብُነً በـፋרስ ውስጥ ካִ የֳـያዩ 
አጠቃׂ٤זש ጋִב ץ በִב የـጣጣא 
ֲኖ גዛናዊና ׂשጣይነُ ያֳው የውሃ ሀብُ 
 ዓُ ነው፤ץם ያስ٤ָגየ ץእንዲኖ ُדָ

 
5/ “የውሃ ሀብُ” א ֳُדጠንና ጥُףን 

 ገኝגስ ውስጥ የרፋـሁኔٍ በ ــካוֹ
የገፀוድץና የከו רץድץ ውሃ ֲתን 
የውሃ የـፈጥם צነ ֱוዳץንና נግנጋד 
 ን ያጠቃֶָָ፤ُפא

 
6/ “የውሃ וደֳֹُד ”ו የـፋרስን የውሃ 

ሀብُ በውሃ የאጠׂוש ፈቃድ ץםዓُን 
በـאግበץ ֳָዩ ָዩ ግָጋֹِ٤ 
 ከፋፈָ ነው፤ד

 
7/   “የውሃ ግָጋֹُ” ֳُד በውሃ ሀብً ወይו 

ውሃው ֵרጠው በ٤ֳגው ግָጋֹُ ወይו 
በውሃው የـፈጥם צነ ֱוዳץ ֶይ ـጽዕኖ 
ֵያስከָُ የד ٤ָגንኛውו የውሃ አጠቃ 
 ድን፣ የውሃውንרውא ን ውሃውንֲת ושׂ
 ךָבּ אንና የٍከָךָךָד ጃְא አዊצፈጥـ
 ፣ٍוֹץእ כዝናኛ፣ ֳዓאֳ ድፋُ፣אֳ ንךָ
ֳውሃ ֶይ ُףንስፖُץና ֳַֹ٤ አገָግ 
 ዋָን ያጠቃֶָָ፤ד ٤ֹِ

 
8/ “የـፋרስ ዕቅድ” ֳُד በውሃ ሀብُ አጠ 

ቃׂוש ፍּُዊነُንና ׂשጣይነُን በנד 
ጋገጥ ዓֶד ֶይ የـנטאـና የו™נ 
ጊዜ ףዕይ ያֳው ስَُףጂክ የـፋרስ 
የውሃ ሀብُ ዕቅድ ነው፤ 

 
 ֳُד ”ץኒስُג“ וወይ ”ץኒስَג“ /9 

እንደቅደـ וከִـ የውሃ ሀብُ גኒስ 
 ነው፤ ץኒስُג וወይ ץَ

 
 በሕግ וወይ צፈጥـየ ֳُד ”ውר“ /0

የרውነُ אብُ የרـጠው አካָ ነው፡፡ 
 
 
 
 
 

 
 

2/  “Regional State” means any regional state 
specified under Article 47 (1) of the 
Constitution and includes the Addis Ababa and 
Dire Dawa city administrations; 

 
3/ “Stakeholder” means any person who is 

deliberately or unintentionally involved in, or 
directly or indirectly affected by, water 
resources management in a basin; 

 
4/ “Integrated Water Resources Management” 

means an arrangement for balanced and 
sustainable development of water, as an 
economic, social and environmental resource, 
reconciling, fully, its various uses within a river 
basin; 

 
5/     “Water Resources” means the availability, both 

in quantity and quality of surface and ground 
water in a river basin including aquatic 
ecosystems and wetlands; 

 
 

6/    “Water Allocation” means a system of sharing 
the water available in a basin among various 
users according to water use permit; 

 
 

7/   “Water Use” means any utilization of water 
likely to have an impact either on the water 
resources and its availability to other uses or on 
the aquatic ecosystems, and includes 
abstraction of water, modification of the natural 
water course, use of water to discharge 
pollutants and use of water for recreational, 
fisheries, navigation and other activities; 

 
 
8/ “River Basin Plan’ means strategic water 

resources planning with long-term vision in the 
aim of guarantying equity and sustainability in 
water resource uses;  

 
 
 

9/   “Ministry” or “Minister” means the Ministry or 
Minister of water Resources, respectively; 

 
 

11/   “Person” means any natural or juridical person. 
 
 
 
 
 
 

3¹þ6)%7 
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ክፍָ ሁֳُ 

 
ስֳـፋרስ ከፍـኛ וክץ ቤِ٤ና ָֹםֳוጣናُ 

 
 

 ו הּ הּ א .3
 

1/ የـፋרስ ከፍـኛ וክץ ቤِ٤ና ָֹםֳו 
ጣናُ በגኒስُו ٤צክץ ቤُ በגወጡ 
ደንቦ٤ ይִּדהּה፡፡ 

 
2/ አስፈֶጊ ֲኖ תገኝ ሁֳُ ወይו ከሁֳُ 

በֶይ የֲኑ ـፋרሶ٤ በአንድ ከፍـኛ 
የـፋרስ וክץ ቤُና ָֹםֳוጣን ץם 
ֵጠቃֳִ ይ٤ִֶ፡፡ 

 
4.    ዓ ֶ ד 
 
 የـፋרስ ከፍـኛ וክץ ቤِ٤ና ָֹםֳוጣናُ 

አጠቃֶይ ዓֶד የשׂـናጀ የውሃ ሀብُ አስـ 
ዳደץ ሂደُን ፍּُዊና አሳٍፊ በֲነ אንገድ 
ֳሕዝብ የሶְךዮ ኢኮኖג ብָጽግና በגያ  
 ጣይነُንשׂ ץዳֱו ነם צፈጥـጣና የውሃ የא
 ጣን ክֶָْው በֲነውָםጋገጠ ሁኔٍ የנוֹ
 ٍٍנበד ዊ እንዲֲንףוግֹـ ስ ውስጥרፋـ
ُና בּאጣጠץ ይֲናָ፡፡ 

 
5.   የـፋרስ ከፍـኛ וክץ ቤُ አֶֹُו 
  

1/  የـፋרስ ከፍـኛ וክץ ቤُ አֶֹُו 
በאንግُם ይאደִֹו፡፡ 

 
2/   የـፋרስ ከፍـኛ וክץ ቤُ ـጠעነُ 

በגኒስُו ٤צክץ ቤُ በגወጣ ደንብ 
ይወרናָ፡፡ 

 
6.  የـፋרስ ከፍـኛ וክץ ቤُ ָםጣንና ـግֹُףו 
 
 የـፋרስ ከፍـኛ וክץ ቤُ የגከִُـ 

 ፣ָٍסይኖ ُףוግֹـ ጣንናָם
 

1/ በـፋשר ውስጥ አግֹוብ ֶֹْוው አካֶُ 
 ץዳደـናጀ የውሃ ሀብُ አስשׂـካከָ በא
አـገֹוበנ ץገድ ከፍـኛ ቅንጅٍዊ 
አא ץףטኖסን נדጋገጥ የגያስ٤ָ 
የፖֵת አቅጣጫና በዕቅድ ٤ግ٤צ ֶይ 
አץףא ይרጣָ፤ 

 
2 የـፋשרን ዕቅድ ዝግጅُ ይָףא፣ 

 ቦ ያስጸድቃָ፤ץአቅ ُםንግאֳ
 
 
 

 
 

PART TWO 
 

RIVER BASIN HIGH COUNCILS AND 
AUTHORITIES 

 
3.  Establishment 
 

1/   River Basins High Councils and Authorities 
shall  be established by Regulations to be 
issued by the Council of Ministers. 

 
2/   When it is deemed necessary, two or more river 

basins may be under the jurisdiction of a single 
Basin High Council and Authority. 

 
 
 
4.  Objectives   
 
 
      The overall objectives of river basin High Councils and 

Authorities shall be to promote and monitor the integrated 
water resources management process in the river basins 
falling under their jurisdictions with a view to using of the 
basins’ water resources for the socio-economic welfare of 
the people in an equitable and participatory manner, and 
without compromising the sustainability of the aquatic 
ecosystems. 

 
 
5.  Members of Basin High Councils 
 

1/ A Basin High Council members shall be 
designated by the Government. 

  
2/  The accountability of a Basin High Council Shall 

be determined by a Regulation to be issued by 
the Council of Ministers. 

 
6.    Powers and Duties of Basin High Council 
 

A Basin High Council shall have the powers and 
duties to: 

 
 

1/  provide policy guidance and planning oversight 
to ensure high level of coordination among 
stakeholders for the implementation of 
integrated water resources management in the 
basin; 

 
 

2/    direct the preparation of the river basin plan and 
submit same for approval by the Government; 
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3/ በـፋשר ውስጥ የגገኙ የውሃ ـጠቃג 

ዎ٤ ֵከፍִُ የגገֹוውን የክፍያ אጠን 
በֳאـከאֳ ـንግُם ሃכብ ያָׂוֹץש፤  

 
4/ በـፋשר ውስጥ ከፍـኛ የውሃ ነክ ףם 

ዎ٤ ግንֹٍוንና የቅደـ וከִـን አግֹו 
ብነُ በץאץאא ይወስናָ፤  

 
5/ በـፋשר የውሃ እጥُנ በֳַበُና ֳֹוበُ 

እንዲሁו በድץቅ ወይו በጎץፍ ጊዜ ֵኖץ 
የגገֹוውን የውሃ וደֹץם וዓُና ֱץא 
 ይወስናָ፤ ץאץאאነُ በתገּـ

 
 ካከָ የውሃא ክָֹ٤ סጋגን በשרፋـ /6

ሀብُ አጠቃׂושን በֳאגከُ ֳגነש 
አֳאግֹא ٤ِוֹוፍְُ ይרጣָ፤ 

 
 ስ አካָ ከֲነרፋـ  עጋךָـ ንרየወ שרፋـ /7

ከጎנቤُ አገ٤צ ጋץ ይֱን በֳאגከُ 
የאወያየُ ٪ֶፊነُ ֳֶበُ አግֹוብ ያֳው 
አካָ የנאጃና የוክץ ድጋፍ ይרጣָ፤ 

 
8/  የـወרነ ዓֶדን ֳדስፈፀו የנגዱ ּגה  

ወይו ጊዜያዊ ኮَגዎ٤ን ያָּדשּׁה፡፡ 
 
7.   የـፋרስ ከፍـኛ וክץ ቤُ ስብוֹרዎ٤ 
 

1/ የـፋרስ ከፍـኛ וክץ ቤُ በዓתּ ُאያ 
ንስ ሁֳُ ጊዜ אደበኛ ስብוֹר ይኖנዋָ፣ 
ֲኖו አስፈֶጊ ֲኖ תገኝ רብሳ ּתው በשף 
አነሳֹּלነُ ወይו በ1

/3ኛ የוክץ ቤً 
አֶֹُו በጋף ጥያቄ ץשׂתብ በדንኛውו 
ጊዜ አስْኳይ ስብוֹר እንዲጠף ֵያደץግ 
ይ٤ֶָ፡፡ 

 
2/ ከግלֹּד በֶይ የֲגኑ የוክץ ቤً 

አֶֹُו በስብוֹר ֶይ ከـገኙ ָוዓـ 
ጉֹוዔ ይֲናָ፡፡ 

 
 ጽוያሳָፈው በድגቤً ውሳኔ የ ץክו /3

ብָጫ ይֲናָ፣ ֲኖו ድוጽ እኩָ 
በእኩָ የـከፈֳ እንደֲነ רብሳּתው 
ያֳበُ ወገን ሃכብ የוክץ ቤً ውሳኔ 
ֲኖ ያָፋָ፡፡ 

 
4/ የוክץ ቤً רብሳּת በדይኖץበُ ጊዜ 

 וֹרቤًን ስብ ץክוው የתብሳּר ክָُו
ይָףא፡፡ 

 
5/ የዚֱ አንׂשጽ ድንጋጌዎ٤ እንደـጠበּׁש 

ֲነው፣ וክץ ቤً የשףን የስብם וֹרነ 
 ዓُ ደንብ ֵያወጣ ይ٤ֶָ፡፡ץם

 

 
 
3/    propose to the Government the rate of the water 

charges to be paid by water users in the basin; 
 
 
4/    examine and decide on the appropriateness and 

prioritization of constructing major water works 
in the basin; 

 
 
      5/   examine and decide on water allocation rules 

and principles in normal times and in times of 
water shortage as well as in times of drought or 
flooding; 

 
 6/  manage water use disputes between Regional 

States in the basin; 
 
 
 7/   provide information and advisory support to the 

body in charge of negotiating with neighboring 
countries with respect to the basin where the 
basin is part of a trans boundary basin;  

 
 8/ establish standing or ad-hoc committees 

necessary for discharging specific activities.  
 
7.   Meetings of Basin High Councils  
 

 1/ A Basin High Council shall hold regular 
meetings at least twice in a year; provided, 
however, that the Chairperson may, on his own 
initiative or upon the joint request of three 
members, call extraordinary meeting to be held 
at any time. 

 
 
 
2/     There shall be quorum where more than half of 

the members of the Council are present at a 
meeting. 

 
 
3/   The Council shall pass decisions by majority 

vote; in case of a tie, the Chairperson shall have 
a casting vote.  

 
 
 
4/   In the absence of the Chairperson, the Vice-

Chairperson shall preside over the meetings of 
the Council. 

 
5/  The Council may, without prejudice to the 

provisions of this Article, adopt its own rules of 
procedure.  
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8.   የـፋרስ ከፍـኛ וክץ ቤُ ሴክעٍפያُ 
 

የـፋרስ ָֹםֳוጣን የـፋשר ከፍـኛ וክץ 
ቤُ ሴክעٍפያُ ֲኖ ያገֳግֶָ፡፡ 

 
9.   የـፋרስ ָֹםֳוጣን ָםጣንና ـግֹץו 
 

የـፋרስ ָֹםֳוጣን የגከָם ִُـጣንና 
 ፤ָٍסይኖ ُףוግֹـ

 
1/ የשׂـናጀ የውሃ ሀብُ አስـዳደץን በـፋ 

 ٠ו ግ አኳያנድדዊ ከףוግֹـ ውስጥ שר
ሁኔٍን ֳאፍጠץ የנגዱ የፖֵת ሃሳቦ 
٤ን በאדንጨُ ֳוክץ ቤً ያָׂוֹץש፣ 
 ፣ֶָـዊነًን ይከٍףוግֹـ וድשፈׂת

 
2/ በـፋשר ውስጥ የשׂـናጀ የውሃ ሀብُ 

አስـዳደץ ሂደُን ֳדስፈፀו የנגዱ 
 ን ያከናውናָ፣ ሁኔٍዎ٤ንُףוግֹـ
ያ٢٢ָא፣ 

 
3/ በـፋשר ውስጥ ከውሃ ጋץ የـገናኙ ፕצጀ 

ክِ٤፣ ـግֹ٤צוና אስـጋብ٤צ በይዘٍ 
ْው፣ በጊዜ ַטዳْው፣ በውጤٍْውና በአא 
 ሂደ ץዳደـናጀ የውሃ ሀብُ አስשׂـው ከْףף
ِ٤ ጋץ የـጣጣֲא בናْውን ያנጋግጣָ፣ 

 
4/ የـፋרስ ዕቅድ በדዘጋጀُ ֳـፋשר 

ከፍـኛ וክץ ቤُ ያָׂוֹץש፣ תፀድቅו 
 ፣ֶָـዊነًን ይከٍףוግֹـ

 
5/ ֳክָֹ٤ በሕግ የרـጠ ָםጣን እንደ 

 אֳ ውስጥ በውሃ שרፋـኖ በֲ שጠበׂـ
ጠׂושና ውሃ ነክ ףםዎُףםאֳ ٤ 
የגያስ٤ָ ፈቃድ በዚֱ አዋጅ አንׂשጽ 05 
 ከֳًאـጣָ፣ በፈቃዱ የרይ ُנטא
ሁኔٍዎא ٤ከበْףውን ያנጋግጣָ፤  

 
6/ በـፋשר የגገኘውን የውሃ ሀብُ በـገּתው 

ሁኔٍ ֳשׂדድ፣ ֳדስـዳደץና ֳדንׂשሳׂשስ 
የגጠቅנא בጃዎ٤ን ይרበስָֹו፣ ያጠናቅ 
 ጫָ፣ףטነُናָ፣ ያـ፣ ይָף

 
7/ የـፋשרን ውሃ ሀብُ ስَُףጂክ ዕቅድና 

የውሃ አስـዳደـ ץግֹُףוን ֳُףואና 
 ዴָז ስרፋـየ ደገፍ እንዲያስ٤ָאֳ
ያዘጋጃָ፣ ይጠָׂדש፣ 

 
8/ የውሃ וደֹוንና አጠቃׂושን ስֳֳאגከً 

አֳאግֹ٤ِוֹו አፈٍُ ֳـፋשר ከፍـኛ 
 ና የَክኒክץክוየ סኒስَגֳ ቤُና ץክו
ድጋፍ ይרጣָ፤ 

 
 

 
 

8.   Secretariats of Basin High Councils 
 
       A Basin Authority shall serve as the secretariat of 

the respective Basin High Council  
 
9.    Powers and Duties of Basin Authorities 
 
       A Basin Authority shall have the powers and 

duties to. 
 
      1/   initiate and submit to the Basin High Council 

policy measures needed to create a conducive 
environment for the implementation of an 
integrated water resource management process 
within the basin; and follow up the 
implementation of same upon approval; 

 
2/   undertake activities necessary for, and facilitate, 

the implementation of integrated water 
resources management in the basin; 

 
 
3/    ensure that projects, activities and interventions 

related to water in the basin are, in their 
content, schedule, impacts and management are 
in line with the integrated water resources 
management process; 

 
4/     prepare, and submit to the Basin High Council, 

the basin’s plan and monitor its implementation 
upon approval; 

 
5/  without prejudice to the power given to Regional 

State by law, issue permits applicable to the 
basin’s water use and water works in 
accordance with Article 15 of this 
Proclamation, and ensure that the terms of the 
permits are complied with; 

 
6/ collect, compile, analyze and disseminate 

information for proper planning, administration 
and steering of water resources in the basin;     

 
 
7/     develop and use a river basin model in order to 

guide and support its basin water resources 
strategic planning and water administration 
functions; 

 
 

8/   give advice and technical support to the Basin 
High Council and the Ministry on dispute 
resolution in relation to the allocation and use 
of water resources of the basin; 
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9/ አግֹוብ ֶֹْוው አካֶُ אካከָ ውጤٍד የግ 

ንኙነُ אድנክ በאፍጠשׂ ץጣይነُ ֳֹוው 
ሁኔٍ እንዲካְድ ያደץጋָ፤ 

 
 0/ ከـጠቃגዎ٤ የውሃ ክፍያ ይרበስָֹו፤ 

 
01/ ከַֹ٤ አገ٤צ ጋץ ድንበץ ዘֳָ 

ወንዞ٤ን በֳאגከُ ֳאወያየُ አግֹוብ 
ֳֶው አካָ በـፋשר ከፍـኛ וክץ ቤُ 
 ጃዎ٤ንנא አስፈֶጊ ُנטא ያעאא
አዘጋጅِ ይרጣָ፤ 

 
 ዱ ጥናِנגከናወን የדֳ ٠ንצוግֹـ /02

٤ን፣ ቅኝِ٤ንና ٤צוץוን ያካሂዳָ፤ 
 

03/ የንብֳוֹ ُנቤُ ይֲናָ፣ ውָ ይዋዋ 
ֶָ፣ በשף ስו ይከሳָ፣ ይከרሳָ፤ 

 
04/ ዓֶדውን ֳדስፈፀו የגያስፈָጉ 

 ን ያከናውናָ፡፡ُףוግֹـ ٤ַֹ
 
0.  የـፋרስ ָֹםֳוጣን ـጠעነُ 
 
     የـፋרስ ָֹםֳוጣን ـጠעነُ፣ 
 

1/ በዚֱ አዋጅ አንׂשጽ 6 ድንጋጌዎ٤ የג₪ፈኑ 
ጉዳዮ٤ን በֳאـከـֳ ـፋשר ከፍـኛ 
  ቤُ፣ እና ץክו
 

2/  በָםጣንና ـግֹץם סו የגወድּׁ٤ַֹ ש 
ጉዳዮ٤ን በֳאגከُ ֳגኒስَס፣  

ይֲናָ፡፡ 
 
01.  የـፋרስ ָֹםֳוጣን አּוה 
 

የـፋרስ ָֹםֳוጣን፣ 
 

1/ በגኒስُס አቅתּףነُ በאንግُם 
የגሾו አንድ ዋና ዳይפክץـ፣ እና 

 
    2/   አስፈֶጊ የֲኑ ـףטኞ٤፣  

ይኖָٍס፡፡ 
 
02.  የዋና ዳይפክָם ץـጣንና ـግֹץו 
 

1/ የـፋרስ ָֹםֳוጣን ዋና ዳይפክץـ የֳֹו 
 ֳוን የֲֹאበ גአስፈፃ ףם ጣኑ ዋናָם
 ዳـ፣ ያስָףאይ ዎ٤ףם ጣኑንָם
ድָף፡፡  

 
2/ በዚֱ አንׂשጽ ንዑስ አንׂשጽ /1/ የֳאـ 

ከـው አጠቃֶይ አነጋገץ እንደـጠበׂש 
ֲኖ፣ ዋና ዳይפክסـ፣ 

 

 
 
9/    set up a forum for effective networking among 

stakeholders; 
 
 
10/   collect water charges from users; 
 
11/  on the basis of instructions of the Basin High 

Council, prepare and provide necessary 
information for the concerned body in charge of 
negotiations with other countries concerning 
trans-boundary  river basins; 

 
12/   undertake studies, surveys and researches that 

are deemed necessary to carry out its functions; 
 
 
13/  own property, enter into contracts, sue and be 

sued in its own name; 
 
14/  carry out other functions necessary for the 

implementation of its objectives. 
 
10.   Accountability of Basin Authorities 
 

A Basin Authority shall be accountable: 
 
1/  to the respective Basin High Council with 

respect to issues falling under the provisions 
of Article 6 of this Proclamation; and 

 
2/   to the Ministry with respect to other issues 

falling under its jurisdiction. 
 
 
11.   Organization of Basin Authorities 
 

A Basin Authority shall have: 
 
1/  a Director General to be appointed by the 

Government upon the recommendation of the 
Minister; and 

 
2/    the necessary staff. 
 

12.    Powers and Duties of Director Generals 
 
 

1/  The Director General of a River Basin 
Authority shall, as the chief executive of the 
Authority, direct and administer the activities 
of the Authority. 

 
 
2/   Without limiting the generality of Sub-Article 

(1) of this Article, the Director General shall: 
 

3¹þ6)^1 
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ሀ/ በዚֱ አዋጅ አንׂשጽ 9 ֶይ የֳאـ 

ከًُን የָֹםֳוጣኑን ָםጣንና 
 ይ ያውֶָ፤ֶ ףם ٤צוግֹـ

 
ֳ/ የፌደת ָףቪָ ץרቪስ ሕግን טא 

 ُםንግא ከֹُـ ዎ٤דዊ ዓֶٍנ
በגያፀድׂשው עאאያ ُנטא የֹו 
 ፣ָףጥשይׂ ኞ٤ـףט ጣኑንָםֳ
ያስـዳድָף፤ 

 
 ደֳُ በጀُናשፈׂـጣኑ በָםֳוֳֹ /ּ

የףם ፕצግُנטא וף ገንዘብ 
ወጪ ያደץጋָ፤ 

 
 ጉ ግንנደגበ ץጋ ኛ ወገኖ٤ـስמከ /א

ኙነِ٤ ሁִ ָֹםֳוጣኑን ይወክֶָ፤ 
 

 አፈፃ ףםዊ የٍאጣኑን ዓָםֳוየֹ /ט
ፀוና የሂכብ עፖُץ አዘጋጅِ ֳـ 
ፋשר ከፍـኛ וክץ ቤُና ֳגኒስ 
 ፤ָוֹץשያׂ סَ

 
 ኒגቤُና በ ץክו ኛـከፍ שרፋـበ /נ

ስَס በየጊዜው የרגጡُን ַֹ٤ 
 ፡፡ָדይፈጽ ٤צוግֹـ

 
3/ ዋና ዳይפክָםֳוֳֹ סـጣኑ የףם ቅָጥ 

ፍና በגያስፈָገው אጠን ከָםጣንና 
 ኞ٤ـףט ጣኑָםֳוֳֹ በከፊָ סוግֹـ
በውክָና ֵያስֶָـፍ ይ٤ֶָ፡፡ 

 
03. በ ጀ ُ 
 

የـፋרስ ָֹםֳוጣን በጀُ በፌደא ָףንግ 
 ጽשደብ ገንዘብና በዚֱ አዋጅ አንׂאגከ ُם
 ብ የውሃ ክፍያרበרגከ ُנטא /9/0
የـውጣጣ ይֲናָ፡፡ 

 
04.  የሂכብ אዛግብُ 
 

1/ የـፋרስ ָֹםֳוጣን የִחـና ُክክֳኛ 
የֲኑ የሂכብ אዛግብُ ይይዛָ፡፡ 

 
2/ የـፋרስ ָֹםֳוጣን የሂכብ אዛግብُና 

ገንዘብ ነክ טነዶ٤ በዋናው ኦዲץـ ወይו 
በዋናው ኦዲץـ በרגየו ኦዲץـ 
በየዓًא ይִףאנא፡፡ 

 
 
 
 
 
 

 
 

a) exercise the powers and duties of the 
Basin Authority specified in Article 9 of 
this Proclamation;  

 
b) employ and administer the employees of 

the Basin Authority in accordance with 
directives to be issued by the 
Government following the basic 
principles of the federal civil service 
laws; 

 
c) effect expenditure in accordance with the 

approved budget and work program of 
the Basin Authority; 

 
d) represent the Basin Authority in all its 

dealings with third parties; 
 

e) prepare and submit to the Basin High 
Council and to the Ministry the annual 
operational and financial reports of the 
Basin Authority;  

 
f) carry out any other duties required by the 

Basin High Council and the Ministry. 
 
 

3/  The Director General may, to the extent 
necessary for the efficient performance of the 
activities of the Basin Authority, delegate 
part of his powers and duties to employees of 
the Authority.  

 
13.   Budget 
 

The budget of a River Basin Authority shall be 
drawn from funds allocated by the Federal 
Government and water charges to be collected 
pursuant to Article 9(10) of this proclamation. 

 
14    Books of Accounts 
 

1/  A Basin Authority shall keep complete and 
accurate books of accounts. 

 
2/  The books of accounts and financial 

documents of a Basin Authority shall be 
audited annually by the Auditor General or 
by an Auditor designated by him. 
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ክፍָ מስُ 

የውሃ אጠׂגשያ ፈቃድ፣ የנאጃ ץםዓُና  
የـፋרስ ዕቅድ 

 
05.  የውሃ אጠׂגשያ ፈቃድ 
 

1/ የـፋרስ ָֹםֳוጣን በውሃ የאጠׂושና 
የውሃ ነክ ףםዎ٤ን በֳאגከُ ፈቃድ 
የרגጠው የኢُዮጵያ የውሃ ሀብُ አስـ 
ዳደץ አዋጅ ּׁשጥ2)(7/09)(1 ץ እና 
የደንብ ּׁשጥ7)(5/09!(1 ץ ድንጋጌዎ٤ን 
 ግ ይֲናָ፡፡נድדበ ُנטא

 
2/ የـፋרስ ָֹםֳוጣን በዚֱ አንׂשጽ ንዑስ 

አንׂשጽ /1/ ُנטא የרጣْውን ፈቃዶ٤ 
በֳאגከُ የـጠናׂנא נשጃ ֳגኒስَס 
የדስֳֶـፍ ግዴٍ አֳበُ፡፡ 

 
3/ በውሃ ֳאጠׂוש ወይו ውሃ ነክ ףם 

 ጣጥטፈቃድ አ ያስ٤ָגየ ُףםאֳ
ከשׂـናጀ የውሃ ሀብُ አስـዳደץ ሂደُ 
አንፃץ የـፋשרን የወደፊُ ሁኔٍ ግُו 
ውስጥ ያስገֲֹא וን አֳበُ፡፡ 

 
06.   የـፋרስ የנאጃ ץםዓُ 
 

 ንשרፋـጣን የָםֳוֹ ስרፋـየ וንኛውד /1
የውሃ ሀብُ ስَُףጅክ ዕቅድንና የውሃ ሀብُ 
አስـዳደـ ץግֹُףוን ֵףאና ֵደግፍ 
የ٤ָג አስـዳደـ ץኮץ የـፋרስ נאጃ 
 አֳበُ፡፡ ושጠׂא ጀُናףደד ዓُץם

 
2/ የـፋרስ የנאጃ ץםዓُ ּתያንስ የגከ 

 ُـካד ካ٥٤ָאፍ አָשּׁ ንִُـ
ይኖץበָٍ፤ 

 
ሀ/ የـፋשרን የውሃ ሀብُ אጠንና 

ጥُף፤ 
 

ֳ/ የـፋשרን የውሃ የـፈጥם צነ 
 ፤ץዳֱו

 
ּ/ በـፋשר ውስጥ ያֳውን የውሃ 

ፍֶጎُ אጠን፤ 
  

 ዱ ዋና ዋናשና ֳወደፊً የׂٍץוነֹ /א
 ٤ን፤ِדָ ـנטא

 
 ጽዕኖ ֵያስከִُـ በውሃ ሀብً ֶይ /ט

የ٤ִג ዋና ዋና ጣָቃ ገብ ףםዎ 
٤ን ወይו ፕצጀክِ٤ን፣ 
 

 ይ ያֳውን የውሃ አጠቃֶ ףםበ /נ
 ፣ እናושׂ

 
 

PART THREE 
WATER USE PERMITS, INFORMATION 

SYSTEM AND RIVER BASIN PLANS 
 
15.   Water Use Permits 
 

1/   A River Basin Authority shall give permits 
relating to water use and water works in 
compliance with the provisions of the 
Ethiopian Water Resources Management 
Proclamation No. 197/2000 and Regulations 
No. 115/2005.  

 
2/     A River Basin Authority shall have the duty 

to transmit to the Ministry information 
compiled with respect to the issuance of 
permits pursuant to Sub-Article (1) of this 
Article. 

 
3/     The issuance of permits relating to water use 

or water works shall take into consideration 
the basin’s future perspective in line with 
integrated water resources management 
process. 

 
16.   Basin Information System 
 

1/   Every River Basin Authority shall develop 
and use management oriented basin 
information system, in order to guide and 
support the basin water resources strategic 
planning and water management functions. 

 
2/   A basin information system shall encompass 

at least the following key indicators: 
 
 

a) the quantity and quality of water 
resources of the basin; 

 
b) the aquatic ecosystem of the basin; 

 
 
c) the level of the water demand within the 

basin; 
 

d) the existing and planned major water 
infrastructures;  

 
 

e) the main interventions or projects that 
may have impact on the water resources; 

 
 

f)  the existing water uses; and 
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 ብ ያֶْው አካֶُ፡፡וን አግֹשרፋـየ /ר

 
3/ የـፋרስ ָֹםֳוጣን የـፋרስ የנאጃ ץם 

ዓُ תያደףጅו ֲነ תጠׂוש በፌደָף 
ደנጃ ֵኖץ ስֳגገֹוው የנאጃ אጣጣו 
ጉዳይ ـገּת ُኩא ُנስጠُ አֳበُ፡፡ 

 
07.   የנאጃ ָውውጥ 
 

1/ የـፋרስ ֳֹםֳוጣን በـፋרስ የנאጃ ץם 
ዓُ ውስጥ የגገኝ נאጃን አግֹוብ ֶֶْው 
ሁִ גኒስَס በגያወጣው עאאያ 
 ስጠُ አֳበُ፡፡א ُנטא

 
 ጣንָםֳוֹ ስרፋـֳ ውר וንኛውד /2

የנאጃ ץםዓُ የגጠቅב ከውሃ ጋـ ץያ 
ያ™ነُ ያֶْው נאጃዎ٤ን ֳָֹםֳוጣኑ 
የאስጠُ ግዴٍ አֳበُ፡፡ 

 
3/ የـፋרስ ָֹםֳוጣን በـፋשר ውስጥ 

ብቃُ ያֳው የנאጃ ּׁשጥጥנא ץብ 
 ብ ካֶْውוአግֹ ָךָךָדֳ ጋُናץዘאֳ
የፌደָףና የክָָ አካֶُ ጋוֹـ ץብצ 
 አֳበُ፡፡ ُףםא

 
4/ የـፋרስ ָֹםֳוጣን የשףን የנאጃ 

 ካְድדֳ ናוהּהּדֳ ብנא ץጥጥשּׁ
ይ٤ֶָ፡፡ 

 
08  የـፋרስ ዕቅድ 
 

1/ የـፋרስ ָֹםֳוጣን በـፋשר ውስጥ ፍּُዊ 
የውሃ ክፍፍָን፣ ׂשጣይነُ ያֳው ָُדንና 
የውሃ የـፈጥם צነ ֱוዳץን የדያዛֹו የውሃ 
ሀብُ አጠቃׂושን የגያנጋግጥ ֳו™נ ጊዜ 
የגያገֳግָ የውሃ ሀብُ አስـዳደד ץዕׂשፍ 
እንዲኖץ የגያስ٤ָ የـፋרስ ዕቅድ ֵኖנው 
ይገָֹו፡፡ 

 
2/ የـፋרስ ዕቅድ፣ 

 
 ሀ/    የـፋשרን የውሃ ሀብُ፣ 

 
 ֳ/    የـፋשרን እንክብካቤ፣ 

 
 ּ/ በውሃ ሀብً ֶይ ከፍـኛ ጫና 

የגያሳድס ሁኔٍዎ٤ን፣ 
 

 ውስጥ ያֳውን የውሃ שרፋـበ /א
አጠቃׂוש ደנጃ የגያሳይ አ٪ዛዊ 
 ግֳጫ፣א

 
 ን የወደፊُ ሁኔٍ አቅጣጫשרፋـየ /ט

ֵያሳይ የ٤ָג ُንٍኔ፣ 

 
 
g) stakeholders of the basin. 

 
3/   A River Basin Authority shall have to address 

adequately the issue of data harmonization at 
federal level, while developing and using the 
basin information system. 

 
17.    Information Exchange 
 
 

1/   A river Basin Authority shall, in accordance 
with directives to be issued by the Ministry, 
provide stakeholders with information 
contained in the basin information system. 

 
2/    Any person shall have the duty to provide a 

river Basin Authority with information that is 
found useful for the basin information 
system. 

 
3/     A river Basin Authority shall cooperate with 

the relevant federal and regional bodies for 
the installation and improvement of effective 
data monitoring networks in the basin. 

 
 
4/     A River Basin Authority my develop and run 

its own data-monitoring network. 
 
 
18.    River Basin Plans 
 

1/  A River Basin Authority shall have a river 
basin plan, in order to provide a long-term 
framework for proper water resources 
management in the basin that will ensure 
equitable sharing, sustainable development 
and use of water resources while maintaining 
the quality of aquatic ecosystems. 

 
2/     A river basin plan shall contain: 

 
a) analysis of available water resources in 

the basin;  
 
b) watershed management; 
 
c) identification of significant pressures on 

water resources; 
 
d) quantification of the current and future 

level of water use in the basin; 
 
 
e) trend analysis depicting possible futures 

for the basin; 
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 ናـנטאـይ የֶ דገוግ በሁኔٍዎ٤ /נ

የשׂـናጀ የውሃ ሀብُ አስـዳደץ ሂደُ 
አـገֹוበץን ዕውን ֳדድנግ የנגዱ 
ስَُףጂዎ٤ን፣ እና 

  
 ጊُץአካֶُን፣ የድ סገብـגዕቅዱን የ /ר

 ያስፈָገውን በጀגንና የץግብ ּץא
ُን ጨצו ዕቅዱን ـግֹףוዊ የדድנ 
ጊያ ዘዴዎ٤ን፣ 

 በָٍ፡፡ץይኖ ُـካד
 

3/ በـፋשר ውስጥ አግֹוብ ֶֹْוው አካֶُ 
የגከናወኑ ከውሃ ጋـ ץያያ¡ነُ ያֶْው 
 בእንዲጣጣ ץስ ዕቅዱ ጋרፋـከ ُףוግֹـ
 ው፡፡ْוግ አֳֹנደא

 
ክፍָ አُף 

ָዩ ָዩ ድንጋጌዎ٤ 
 
09.  የוֹـאበץ ግዴٍ 
 

 אـበ וው የዚֱን አዋጅ አፈፃፀר וንኛውד
ֳከـ ከـፋרስ ֳֹוስָጣን ጋץ የוֹـאበץ 
ግዴٍ አֳበُ፡፡ 

 
 ው ሕጎ٤ْףይኖדነُ ስֳגፈፃـ   .@
 

ከዚֱ አዋጅ ጋץ የגቃנን דንኛውו ሕግ 
በዚֱ አዋጅ በـደነገጉ ጉዳዮ٤ ֶይ ـፈፃג 
አይֲንו፡፡ 
 

@1.  ደንብና עאאያ የדውጣُ ָםጣን  
 

1/ የגኒስُו ٤צክץ ቤُ ይֱን አዋጅ ֳדስ 
ፈጸו የגያስፈָጉ ደንቦ٤ን ያወጣָ፡፡ 

 
 ያስፈָጉגየ וስፈጸדֳ ይֱን አዋጅ סኒስَג /2

 ያዎ٤ን ያወጣָ፡፡עאא
   
@2. አዋጁ የגፀናበُ ጊዜ 
 

ይይֱֱ  አአዋዋጅጅ  በበፌፌዴዴָָףף  ነነጋጋُُעע  ጋጋዜዜጣጣ  ٍٍُُזז  
ከከወወጣጣበበُُ  ׂשׂשንን  ጀጀצצוו  የየፀፀናና  ይይֲֲናናָָ፡፡፡፡  

  
አዲስ አበֹשׂ 06 ַוּ וን 09)(9 ዓ.ו 

 
ግדץ ወָደጊዮץጊስ 

 
የኢُዮጵያ ፌዴֶףዊ ዲזክתףያዊ  

  ዚዳንُפፐብֵክ ፕע

 
 

f) based on the situation analysis, strategic 
orientations for actual implementation of 
integrated water resources management 
process; 

 
g) means of implementing the plan, 

including implementing actors, action 
plans and budget requirement; 

 
 

3/     Water related activities of stakeholders in the 
basin shall be made compatible with the 
basin plan. 

 
 
 

PART FOUR 
MISCELLANEOUS PROVISIONS 

 
19.    Duty to Cooperate 
 

Any person shall have the duty to cooperate with 
a River Basin Authority in the implementation of 
this Proclamation. 
 

20.    Inapplicable Laws 
 

 No law shall, in so far as it is inconsistent with 
this Proclamation, be applicable with respect to 
matters provided for in this Proclamation. 

 
21.    Power to Issue Regulations and Directives 
 
         1/ The Council of Ministers shall issue 

Regulations necessary for the execution of 
this Proclamation. 

 
          2/  The Ministry shall issue directives necessary 

for the execution of this Proclamation. 
 
22.   Effective Date 
 
        This Proclamation shall come into force up on 

Publication in the Federal Negarit Gazeta. 
 
     Done at Addis Ababa, this 23 day of July, 2007 
 
 

GIRMA WOLDEGIORGIS 
 

PRESIDENT OF THE FEDERAL 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA 

 
 
 

3¹þ6)^5 


